
DECLARATION AFTER JUDICIAL RECOUNT/ 
DÉCLARATION APRÈS LE DÉPOUILLEMENT JUDICIAIRE 

(Municipal Elections Act, SNB 1979, c. M-21.01, s. 42) 
(Loi sur les élections municipales, R.N.-B. 1979, c. M-21.01, art. 42)  

M 02 725 
(2022-01-18) 

 
IN THE MATTER OF THE APPLICATION of 
DANS L’AFFAIRE DE LA DEMANDE de  for a recount of the 

d’un dépouillement 
 (Candidate /Candidat)  

votes cast in  
des votes dans   

 (Local government, rural district, ward, subdistrict, subregion / Gouvernement local, district rural, quartier, sous-district, sous-région) 

in the Election held on the 
à l’élection tenue le  day of  , 20  : 

 (Day/jour))  (Month/mois)    

 

(a) I certify that the number of votes given at this election for the several candidates is as follows: 
Je certifie que le nombre de votes donnés en faveur de chaque candidat est comme suit : 

 
Name / Nom Position / Poste Votes 

   

   

   

   

   

   

   
 

(b) The number of ballots rejected is: 
Le nombre de bulletins de vote rejetés est : 

 
. 

 

(c) I therefore declare that: 
Je déclare donc que :  is elected. 

est élu. 
  (Name/nom  

 
Dated at 
Fait à  on 

le  day of  , 20  
 (Community/communauté)  (Day/jour)  (Month/mois)   

 
 
  

Judge of the Court of Queen's Bench of New Brunswick 
Juge de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick  

 


